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Translation from French into Arabic 

Technical translation 
 

Text 1 : 

Pour offrir une protection adéquate, ce casque 

doit convenir au tour de tête de l'utilisateur ou 

être ajusté dans ce but. 

 :1 سقى ُصان

٣ؾخ إٔ ص٘جّخ ٛيٙ ثُنٞىر فؾْ ًأُ ثُْٔضنوّ أٝ ٣ؾخ 

 طٜج ُٜيث ثُـٌع ٝىُي ُضٞك٤ٌ ثُقٔج٣ز ثُٔ٘جّذز.ػذ

 

Le casque est destiné à absorber l'énergie 

d'impact par destruction partielle ou 

endommagement de la calotte et du harnais, et 

même si ce type de détérioration n'est pas 

visible, il convient de remplacer tout casque 

ayant été soumis à un choc sévère. 

ثُنٞىر ٓظٔٔز لآضظجص ثُطجهز ثُ٘جصؾز ػ٘و ثُضقطْ ثُؾَة٢ 

أٝ ثُضِق ُِوِْ٘ٞر أٝ ُِقَثّ. ٝفض٠ إٕ ًجٕ ٛيث ثُ٘ٞع ٖٓ ثُضِق 

ؿ٤ٌ ٝثػـ؛ كٖٔ ثُٔلاةْ ثّضذوثٍ أ٣ز مٞىر صؼٌػش ُظوٓز 

 شو٣ور.

L'attention des utilisateurs est également attirée 

sur les risques encourus en cas de modification 

ou de retrait de l'un des éléments constitutifs 

originaux du casque, suivant un procédé autre 

que celui recommandé par le fabricant du 

casque. Il convient de ne pas modifier les 

casques en vue d'y fixer des accessoires, selon 

une méthode non recommandée par le fabricant 

du casque. 

ِٝٗلش أ٣ؼًج ٗظٌ ثُْٔضنو٤ٖٓ إ٠ُ أٗٚ هو صقوط ٓنجؽٌ ك٢  

فجُز صؼو٣َ أٝ َٗع أفو ث٧ؽَثء ث٧ط٤ِز ثٌُٔٞٗز ُِنٞىر 

دط٣ٌوز ؿ٤ٌ صِي ثُض٢ ٣ٞط٢ دٜج طجٗغ ثُنٞىر. ٖٝٓ ثُٔلاةْ 

أ٣ؼًج ػوّ صؼو٣َ ثُنٞىر دؤٕ ٣ضْ إػجكز ِٓقوجس ُٜج دط٣ٌوز 

 ؿ٤ٌ صِي ثُض٢ ٣ٞط٢ دٜج طجٗغ ثُنٞىر.

Text 2 : 

Affûtage des lames : 

Affûtez à l’aide d’une lime douce, ne jamais 

utiliser une meule, qui pourrait chauffer et 

détériorer le traitement thermique de la lame. Ne 

jamais tenter de redresser une lame tordue, cela 

pourrait créer des fissures dans le métal qui 

compromettrait sa résistance. La lame ou le 

piolet devra être mise au rebut lorsque sa 

première dent aura disparu, vous pouvez vous 

aider du gabarit de contrôle joint à cette notice 

pour les lames de piolets traction. 

 :2 سقى ُصان

 شذز انشفشاخ:
هْ دجُشقي دجّضنوثّ ٓذٌه ٗجػْ، ٝلا صْضنوّ ٓطِوجً فؾٌ صؾ٤ِل؛ 

٧ٗٚ هو ٣ضْذخ ك٢ ًكغ هًؽز فٌثًر ثُشلٌر ٝإصلاف ثُٔؼجُؾز 

ثُقٌث٣ًز ثُض٢ صٔش ُٜج. لا صقجٍٝ أدوًث صو٣ْٞ شلٌر ِٓض٣ٞز؛ كوو 

 ٣ْذخ ٛيث شوٞهجً ك٢ ثُٔؼوٕ ٓٔج هو ٣ؤعٌ ػ٠ِ ٓوجٝٓضٚ. ٝلادو

٘ز ٓ٘ٚ،  ِّ ٖٓ ثُضنِض ٖٓ ثُشلٌر أٝ ثُلؤُ ػ٘وٓج صنضل٢ أٍٝ 

٣ٌٝٔ٘ي ثلاّضؼجٗز دٔؼ٤جً ثُلقض ثٌُٔكن ٓغ ٛيٙ ثُ٘شٌر 

 دجُْ٘ذز ُشلٌثس كؤُٝ ثُؾيح.

 

 

 

Garantie : 

SIMOND garanti 2 ans à compter de la date 

d’achat ce produit contre tout défaut de 

fabrication. Sont exclus de la garantie l’usure 

normale ainsi que tout dommage résultant d’une 

mauvaise utilisation ou d’une modification du 

produit. 

 انضًاٌ: 
٘ضؼ ٓور ّ٘ض٤ٖ صذوإٓ ٖٓ صج٣ًل  SIMONDصؼٖٔ   ُٔ ٛيث ثُ

ػو أ١ ػ٤خ ك٢ ثُظ٘جػز. ٣ْٝضذؼو ٖٓ ثُؼٔجٕ  -ثُشٌثء 

أ١ صِق ٣٘ضؼ ػٖ ثلاّضنوثّ ث٤ُْب أٝ ثُضآًَ ثُطذ٤ؼ٢، ًٝيُي 

 ػٖ صؼو٣َ ُِٔ٘ضؼ.

Text 3: 

VOLVO TRUCKS NEWS # 1/2014 

 

Lorsque les exigences les plus rigoureuses 

d’Europe en matière d’émissions des poids 

lourds sont entrées en vigueur le 31 décembre 

 : 3 سقى ُصان

 2114انعذد الأول  -يجهح فىنفى ذشكظ َيىص 

 

ػ٘وٓج صْ صطذ٤ن ثلاشضٌثؽجس ث٧ًٝٝد٤ز ث٧ًغٌ طٌثٓز ك٤ٔج 

، 3131ه٣ْٔذٌ  ٣13نض ثٗذؼجعجس ثُشجف٘جس ثُغو٤ِز دضج٣ًل 

ث ُِٞثةـ. ٓوجًٗز  ًٌ ٓغِش ٛيٙ ثلاشضٌثؽجس فوجً صؼ٣ََث ًذ٤
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2013, elles ont vraiment représenté un 

renforcement considérable des réglementations. 

Par rapport à la norme Euro 5, les émissions 

d’oxyde d’azote (NOX) ont été réduites de 80 % 

et les émissions de particules ont été réduites de 

moitié. Pour la première fois, les limites sur les 

émissions sont impératives quelles que soient les 

conditions climatiques et de circulation. 

(  NOXٌٝؽ٤ٖ )، كئٕ ثٗذؼجعجس أ٤ًْو ث٤ُ٘ض5دجُٔؼ٤جً ٣ًٞٝ 

% ٝثٗنلؼش ثٗذؼجعجس ثُؾ٣َتجس ُِ٘ظق. 01ثٗنلؼش دْ٘ذز 

ٌُِٝٔر ث٠ُٝ٧، أطذقش فوٝه ثلاٗذؼجعجس إَُث٤ٓز دـغ ثُ٘ظٌ 

 ػٖ ثُظٌٝف ثُؾ٣ٞز ٝفًٌز ثًٌُٔٝ.

L’un des plus grands défis pour Volvo Trucks a 

été de se conformer à ces exigences rigoureuses 

sans compromettre d’autres caractéristiques 

essentielles comme la facilité de conduite, 

l’efficacité, la consommation de carburant et la 

durée de vie du véhicule. 

أفو أًذٌ ثُضقو٣جس أٓجّ كُٞلٞ صًٌِ ًجٕ ثلآضغجٍ ُٜيٙ 

ثلاشضٌثؽجس ثُظجًٓز هٕٝ ث٩ملاٍ دٔٞثطلجس أمٌٟ أّج٤ّز 

ٓغَ ُّٜٞز ثُو٤جهر ٝثُلؼج٤ُز ٝثّضٜلاى ثُٞهٞه ٝكضٌر ػٌٔ 

 ث٤ُْجًر.

Text 4: 

Système de recirculation des gaz 

d’échappement (EGR) 

 :4 سقى ُصان

 (EGRَظاو إعادج ذذويش غاصاخ انعادو )

Pour conserver des niveaux d’émissions  

d’oxydes d’azote (NOX) peu élevés, en 

particulier par temps froid, le moteur Euro 6 est 

équipé d’un système EGR (Exhaust Gas 

Recirculation, Recirculation des gaz 

d’échappement) sans refroidissement. Lorsque la 

charge moteur est faible, le système EGR aide à 

relever la température des gaz d’échappement. 

Une partie des gaz d’échappement chauds est 

mélangée à de l’air froid pour réduire les 

niveaux d’oxydes d’azote (NOX) pendant la 

combustion et pour augmenter la température 

des gaz d’échappement, ce qui est essentiel pour 

un fonctionnement efficace du système SCR. 

( NOX) ُِقلجظ ػ٠ِ ْٓض٣ٞجس ثٗذؼجعجس أًج٤ّو ث٤ُ٘ضٌٝؽ٤ٖ

ٓ٘نلؼز ه٤ِلا، ٝمجطز ك٢ ثُطوِ ثُذجًه، كئٕ ثُٔقٌى ٣ًٞٝ 

( إػجهر (Exhaust Gas Recirculationَٓٝه د٘ظجّ  6

صو٣ٌٝ ؿجٍثس ثُؼجهّ دوٕٝ صذ٣ٌو. ػ٘وٓج ٣ٌٕٞ فَِٔ ثُٔقٌى 

ؽز فٌثًر ؿجٍثس ٣ْجػو ك٢ ًكغ هً EGRػؼ٤لج، كئٕ ٗظجّ 

ثُؼجهّ. ٣ضْ مِؾ ؽَء ٖٓ ؿجٍثس ثُؼجهّ دجُٜٞثء ثُذجًه ُضو٤َِ 

( أع٘جء ثلافضٌثم ٣َُٝجهر  NOXْٓض٣ٞجس أًج٤ّو ث٤ُ٘ضٌٝؽ٤ٖ )

فٌثًر ؿجٍثس ثُؼجهّ، ٝٛٞ أٌٓ ػ١ًٌٝ ُِضشـ٤َ ثُلؼجٍ ُ٘ظجّ 

 ثُضنل٤غ ثُضقل١َ٤ ثلاٗضوجة٢.

Catalyseur d’oxydation diesel (DOC) 

Le catalyseur d’oxydation diesel permet une 

réduction catalytique sélective plus rapide. Le 

catalyseur d’oxydation diesel brûle les 

hydrocarbures (HC) et le monoxyde de carbone 

(CO) et convertit les oxydes d’azote (NOX) en 

dioxyde d’azote (NO2) afin de permettre à la 

catalyse de s’effectuer le plus rapidement 

possible dans le système SCR. 

 (DOCيذفض أكغذج ديضل )

٣ض٤ـ ٓقلَ أًْور ثُو٣ٍَ صنل٤غ صقل١َ٤ ثٗضوجة٢ أٌّع. ٣وّٞ 

( HCٓقلَ أًْور ثُو٣ٍَ دقٌم ثًٌُٔذجس ث٤ُٜوًًٌٝد٤ٗٞز )

( ٣ٝوّٞ دضق٣َٞ أًج٤ّو ث٤ُ٘ضٌٝؽ٤ٖ COٝأٍٝ أ٤ًْو ثٌٌُدٕٞ )

(NOX ( ٖإ٠ُ عج٢ٗ أ٤ًْو ث٤ُ٘ضٌٝؽ٤  )NOX َأؽ ٖٓ )

ٌّع ٝهش ٌٖٓٔ ك٢ ٗظجّ ثُْٔجؿ ُِقلَ دجُقوٝط ك٢ أ

 .SCRثُضنل٤غ ثُضقل١َ٤ ثلاٗضوجة٢ 

Text 5 :  

Problèmes de fonctionnement et solutions 

(dépannage) 

• L'appareil est branché sur le secteur mais ne 

fonctionne pas et l'indicateur d'alimentation 

électrique n'est pas allumé. Vérifiez que vos 

installations d'alimentation électriques sont 

fonctionnelles. Vérifiez que la prise est bien 

 :5 سقى ُصان

 يشكلاخ انرشغيم وانذهىل )الإصلاح(

 

ثُؾٜجٍ ٓٞطٍٞ دجُض٤جً ٌُ٘ٚ لا ٣ؼَٔ ٝٓؤشٌ ثُضـي٣ز  •

جة٤ز صؼَٔ. دجٌٌُٜدجء ؿ٤ٌ ٓؼ٢ء. صقون إٔ ثُض٤ًٌذجس ثٌٌُٜد

 صؤًو إٔ ثُٔوذِ ٓٞطٍٞ ؽ٤وًث دجُض٤جً.
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branchée au secteur.  

• Les bruits sont plus forts qu'avant. Vérifiez que 

l'appareil est stable et posé sur une surface plane. 

Pour le mettre à niveau, réglez les pieds avant. 

Vérifiez que l'appareil n'est en contact avec 

aucun meuble et qu'aucune partie du système de 

réfrigération sur l'arrière de l'appareil ne touche 

le mur. Installez l'appareil à distance de tous 

meubles ou murs. Vérifier que la cause de 

l'intensification des bruits ne provient pas de la 

présence de bouteilles, canettes ou plats 

susceptibles de s'entrechoquer dans l'appareil. 

ث٧طٞثس أػ٠ِ ٖٓ ى١ هذَ. صقون إٔ ثُؾٜجٍ ْٓضوٌ • 

ٝٓٞػٞع ػ٠ِ ّطـ ْٓضٞ. ُؼذؾ ثُْٔضٟٞ، ثػذؾ ثُوٞثةْ 

ث٧ٓج٤ٓز. صقون إٔ ثُؾٜجٍ ؿ٤ٌ ٓلآِ ١٧ أعجط ٝأٗٚ لا ٣ٞؽو 

ؽَء ك٢ ٗظجّ ثُضذ٣ٌو مِق ثُؾٜجٍ ٣ِِٔ ثُقجةؾ. ػغ ثُؾٜجٍ 

ػ٠ِ ْٓجكز ٖٓ أ١ أعجط أٝ ؽوًثٕ. صقون إٔ ّذخ ٣ٍجهر 

٧طٞثس لا ٣ؤص٢ ٖٓ ٝؽٞه ٍؽجؽجس أٝ ػِخ أٝ أؽذجم ٣ٌٖٔ ث

 إٔ صضظجهّ ك٤ٔج د٤ٜ٘ج هثمَ ثُؾٜجٍ.

• De l'eau est présente au fond du compartiment 

réfrigérateur. Vérifiez que le conduit 

d'évacuation n'est pas bloqué. Nettoyez 

l'emplacement du conduit d'évacuation à l'aide 

d'un produit de nettoyage conçu pour cet usage. 

ٝؽٞه ٓجء ك٢ هجع ؿٌكز ثُغلاؽز. صقون إٔ ٓؾٌٟ ثُضظ٣ٌق • 

٤ُِ ْٓوٝهًث. هْ دض٘ظ٤ق ٌٓجٕ ٓؾٌٟ ثُضظ٣ٌق دجّضنوثّ 

 ٓ٘ضؼ ص٘ظ٤ق ٓنظض ُٜيث ثلاّضنوثّ.

• De l'eau est présente sous le réfrigérateur. Le 

bac de réception de l'eau de dégivrage s'est 

détaché du compresseur. Remettez le bac en haut 

du compresseur. 

ٝؽٞه ٓجء ك٢ أّلَ ثُغلاؽز. ٝػجء ؽٔغ ٓجء ثُغِؼ ثُٔيثح • 

 ثٗلظَ ػٖ ثُؼجؿؾ. أػو ٝػغ ثُٞػجء أػ٠ِ ثُؼجؿؾ.

• Lorsque l'on ouvre la porte de l'appareil, le 

joint étanche en caoutchouc sort de sa rainure. 

Des matières alimentaires collantes sont 

présentes sur le joint (corps gras, sirop). 

Nettoyez le joint étanche et la rainure dans 

laquelle il est installé à l'eau tiède savonneuse ou 

au produit vaisselle, puis séchez-le avec un 

chiffon. Remettez le joint étanche en caoutchouc 

à sa place. 

ػ٘وٓج ٗلضـ دجح ثُؾٜجٍ، كئٕ ثُؾٞثٕ ثُٔطجؽ٢ ثُؼجٍٍ ُِٔجء • 

٣نٌػ ٖٓ ثُٔؾٌٟ ثُنجص دٚ. ٛ٘جى ٓٞثه ؿيثة٤ز ِٓضظوز ػ٠ِ 

ثُؾٞثٕ )ؽْْ ه٢٘ٛ، شٌثح(. هْ دض٘ظ٤ق ثُؾٞثٕ ثُؼجٍٍ ُِٔجء 

ٝثُٔؾٌٟ ثُٔٞؽٞه ك٤ٚ دجُٔجء ٝثُظجدٕٞ أٝ دٔ٘ضؼ ص٘ظ٤ق 

جٍٍ ُِٔجء أؽذجم، عْ ؽللٚ دوطؼز هٔجٓ. أػو ُؾٞثٕ ثُؼ

 ثُٔطجؽ٢ إ٠ُ ٌٓجٗٚ.

• Le voyant LED de l'alarme s'allume en rouge, 

lorsque la température du compartiment 

congélateur excède -13 °C. Lorsque la 

température du compartiment congélateur atteint 

-18°C, le voyant d'alarme s'éteint et redevient 

gris.  

ُٔذز ثُذ٤جٕ ثُنجطز دجُض٘ذ٤ٚ صؼ٢ء دجُِٕٞ ث٧فٌٔ، ػ٘وٓج • 

هًؽز ٓت٣ٞز. ػ٘وٓج صضؾجٍٝ  31-صضؾجٍٝ هًؽز فٌثًر ثُل٣ًٌَ 

هًؽز ٓت٣ٞز، ص٘طلب ُٔذز  30-هًؽز فٌثًر فؾٌر ثُل٣ًٌَ 

 ثُذ٤جٕ ثُنجطز دجُض٘ذ٤ٚ ٝصظذـ ًٓجه٣ز ثُِٕٞ.

• Température élevée dans l'appareil, les pauses 

du compresseur sont courtes. Vérifiez que la 

porte de l'appareil se ferme bien et assurez-vous 

que la porte n'est pas restée ouverte plus 

longtemps que nécessaire lors de la sortie ou de 

l'ajout de produits dans l'appareil. Vérifiez 

également qu'une grande quantité de produits 

chauds n'aient pas été placés dans l'appareil. 

ثُقٌثًر ٌٓصلؼز ك٢ ثُؾٜجٍ، ٝكضٌثس صٞهق ثُؼجؿؾ صٌٕٞ • 

هظ٤ٌر. صقون إٔ دجح ثُؾٜجٍ ٣ـِن ؽ٤وث ٝصؤًو إٔ ثُذجح ُْ ٣ٌٖ 

ٓلضٞفًج ُٞهش أؽٍٞ ٖٓ ثُلاٍّ أع٘جء إمٌثػ أٝ إػجكز ثُٔ٘ضؾجس 

هثمَ ثُؾٜجٍ. صقون أ٣ؼًج أٗٚ ُْ ٣ضْ ٝػغ ٤ًٔز ًذ٤ٌر ٖٓ 

 ثُٔ٘ضؾجس ثُْجم٘ز هثمَ ثُؾٜجٍ.

Text 6 : 

https://ihealthlabs.eu/fr/ 

Montres, tensiomètres, glucomètres et balances 

connectées: iHealth, connecté à ma santé. 

 :6 سقى ُصان

https://ihealthlabs.eu/fr/ 

٤جُ ػـؾ ٝأؽَٜر ه٤جُ ْٗذز ثٌٌُْ ّجػجس ٝأؽَٜر ه

 ثُٔٞطُٞز دظقض٢. iHealthٝٓٞث٣ٍٖ ٓٞطُٞز: 

https://ihealthlabs.eu/fr/
https://ihealthlabs.eu/fr/
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Nous fabriquons et distribuons des produits de 

santé connectés innovants comprenant des 

produits bien-être, des dispositifs médicaux 

cliniquement validés et des applications pour le 

suivi des données de santé. 

ٗقٖ ٗوّٞ دضظ٤٘غ ٝص٣ٍٞغ ٓ٘ضؾجس ؽذ٤ز ٓٞطُٞز ؽو٣ور 

ٝصشَٔ ٓ٘ضؾجس ثٌُثفز ٝث٧ؽَٜر ثُطذ٤ز ثُٔؼضٔور ك٢ ثُؼ٤جهثس 

 ٝصطذ٤وجس ُٔضجدؼز د٤جٗجس ثُقجُز ثُظق٤ز.

Nous agissons dans la prévention des maladies 

chroniques comme l'hypertension, le diabète, 

l'obésité, les maladies cardiovasculaire, le 

manque d'activité, les maladies respiratoires… 

Notre objectif est de rendre, quel que soit l'âge 

de l'utilisateur, la prise active en main de sa 

santé la plus simple possible.  

ث٧ٌٓثع ثَُٔٓ٘ز ٓغَ ثًصلجع ٗقٖ ٗؼَٔ ك٢ ٓؾجٍ ثُٞهج٣ز ٖٓ 

ػـؾ ثُوّ ٝث١ٌٌُْ ٝثُْٔ٘ز ٝأٌٓثع ثُوِخ ٝث٧ٝػ٤ز 

ثُو٣ٞٓز ٝٗوض ثُ٘شجؽ ٝأٌٓثع ثُؾٜجٍ ثُض٘ل٢ْ... ٛوك٘ج ؽؼَ 

ثُٔضجدؼز ثُ٘شطز ُِظقز أدْؾ ٓج ٣ٌٖٔ ٜٓٔج ًجٕ ّٖ 

 ثُْٔضنوّ.

Pour cela, nous concevons et fabriquons des 

produits conviviaux et mobiles tels que des 

tensiomètres, des glucomètres, des balances, des 

oxymètres de pouls ainsi que des bracelets 

d'activité connectés. Ces produits se 

synchronisent directement avec les applications 

gratuites iHealth MyVitals et iHealth Gluco-

Smart via notre cloud sécurisé et rendent la 

surveillance, la lecture, l'historique et le partage 

des données de lecture simple et complet. 

٧ٝؽَ ٛيث، ٗوّٞ دضظ٤ْٔ ٝصظ٤٘غ ٓ٘ضؾجس ِّٜز ثلاّضنوثّ 

ٝٓض٘وِز ٓغَ أؽَٜر ه٤جُ ثُؼـؾ ٝأؽَٜر ه٤جُ ْٗذز ثٌٌُْ 

ٞثً ثُ٘شجؽ  ِّ ٝثُٔٞث٣ٍٖ ٝأؽَٜر ه٤جُ ثُضؤًْؼ ثُ٘ذؼ٢ ًٝيُي 

ثُٔٞطٍٞ. ٛيٙ ثُٔ٘ضؾجس صوّٞ دَٔثٓ٘ز ثُذ٤جٗجس ٓذجشٌر 

ٝ  Health MyVitalsدجّضنوثّ ثُضطذ٤و٤ٖ ثُٔؾج٤٤ٖٗ 

iHealth Gluco-Smart  ٖػٖ ؽ٣ٌن ّقجدز ثُضن٣َ

٘ز ٝثُض٢ صؾؼَ ٌٓثهذز ٝهٌثءر ّٝؾَ  ّٓ ثُنجطز د٘ج ثُٔؤ

 ثُو٤جّجس ٝٓشجًًز د٤جٗجس ثُوٌثءر ِّٜز ًٝجِٓز.

Text 7: 

Visible Patient développe des solutions 

techniques pour la chirurgie guidée par l'image, 

notamment des modèles 3D assimilables à des 

cartes anatomiques interactives propres à chaque 

patient.  

 :7 سقى ُصان

دضط٣ٌٞ فٍِٞ صو٤٘ز ُِؾٌثفز ثُض٢ صضْ  Visible Patientصوّٞ 

دْٔجػور ثُظًٞر، مجطز ٗٔجىػ علاع٤ز ث٧دؼجه شذ٤ٜز دنٌثةؾ 

 صش٣ٌق٤ز صلجػ٤ِز مجطز دٌَ ٣ٌٓغ.

 

 

Certifié ISO 13485, nous réalisons pour les 

médecins des outils d’aide à la planification sûrs 

et précis, afin qu’ils puissent offrir à leur patient 

des soins de qualité. 

، ٝٗقٖ ٗوّٞ دؼَٔ 31405ثُشًٌز فجطِز ػ٠ِ شٜجهر أ٣َٝ 

فض٠  أهٝثس ْٓجػور ٨ُؽذجء ٖٓ أؽَ ثُضنط٤ؾ ث٥ٖٓ ٝثُوه٤ن،

 ٣ْضط٤ؼٞث إٔ ٣ووٓٞث ٌُٔػجْٛ ًػج٣ز ػ٠ِ ْٓضٟٞ ٖٓ ثُؾٞهر.

Visible Patient est déjà un moteur des évolutions 

techniques de la chirurgie guidée par l’image et 

souhaite devenir leader de la chirurgie de 

demain. 

Visible Patient ُؾٌثفز ٢ٛ ٓقٌى ُِضطًٞثس ثُضو٤٘ز ك٢ ث

ثُض٢ صْضٌشو دجُظًٞر ٝصٞه إٔ صظذـ ك٢ ثُـو ًثةور ك٢ ٓؾجٍ 

 ثُؾٌثفز.

Visible patient, votre partenaire, aujourd'hui, 

pour la modélisation 3D de vos patients et, 

demain, pour la chirurgie guidée par l'image. 

Visible Patient ع٤ز ٢ٛ ش٣ٌٌي ث٤ُّٞ ك٢ ػَٔ ٗٔجىػ علا

ث٧دؼجه ٌُٔػجى، ٝش٣ٌٌي ؿوث ك٢ ثُؾٌثفز ثُض٢ صْضٌشو 

 دجُظًٞر.

Visible Patient réalise des reconstructions 3D 

anatomiques à partir d'algorithmes spécialement 

conçus par ses équipes des R&D pour le 

traitement d'images médicales Scanner ou IRM. 

دؼَٔ إػجهر د٘جء علاع٢ ث٧دؼجه  Visible Patientصوّٞ 

صش٣ٌق٢ دجّضنوثّ ُٞؿج٣ًضٔجس ٓظٔٔز مظ٤ظج دٞثّطز 

كٌم ثُذقظ ٝثُضط٣ٌٞ ُو٣ٜج ُٔؼجُؾز ثُظًٞ ثُطذ٤ز ثُٔؤمٞىر 

 دجُٔجّـ ثُؼٞة٢ أٝ دٞثّطز أشؼز ث٤ٌُٖٗ ثُٔـ٘جؽ٢ْ٤.

Text 8 : 

Le diffuseur d’huiles essentielles Aroma Decor 

allie technologie, bien-être et design. 

 :8 سقى ُصان

د٤ٖ  Aroma Decor صؾٔغ ٓيًر ث٣َُٞس ثُؼط٣ٌز

 .ثُضٌُ٘ٞٞؽ٤ج ٝثٌُكج٤ٛز ٝثُضظ٤ْٔ

Très silencieux, il permet à la fois une 

propagation de vapeur froide aromatisée mais 

ؼطٌَّ دَ  ُٔ لا صظُوً أ١ طٞس، ٝصض٤ـ ثٗضشجً ثُذنجً ثُذجًه ثُ

 .ٝأ٣ؼًج ث٧ػٞثء ثُِٔٞٗز دَُٔ٘ي
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aussi une diffusion de variations douces de 

lumières colorées dans votre maison. 

Veuillez lire toutes les instructions avant 

d’utiliser votre diffuseur, en particulier ces 

quelques consignes de sécurité fondamentales : 

ٌؽ٠ هٌثءر ؽ٤ٔغ ثُضؼ٤ِٔجس هذَ ثّضنوثّ ثُٔيًر ثُنجطز دي ٣ُ 

 :ٝلا٤ّّٔج ٛيٙ ثُضٞط٤جس ث٧ّج٤ّز ثُنجطز دجُْلآز

Placez toujours l’Aroma Decor sur une surface 

dure, plane et horizontale. 

ج ػ٠ِ ّطـ طِخ  Aroma Decor صؤًو ٖٓ ٝػغ ًٔ هثة

ٍٞ ٝأكو٢  .ْٝٓض

Eloignez-le légèrement des murs et des sources 

de chaleur telles que les poêles, radiateurs, etc.  

S’il n’est pas placé sur une surface horizontale, 

il se peut que l’Aroma Decor ne puisse 

fonctionner correctement. 

ج ػٖ ثُؾوًثٕ ٝٓظجهً ثُقٌثًر ٓغَ ثُٔٞثهو،  ًٔ أدؼِوٛج ه٤ِلًا هثة

 َٜر ثُضوكتز، إُل.أؽ

ٍـ أكو٢، هو لا ٣ؼَٔ ؽٜجٍ  ك٢ فجُز ػوّ ٝػغ ثُؾٜجٍ ػ٠ِ ّط

Aroma Decor  دط٣ٌوز طق٤قز. 

Vérifiez que le voltage de votre réseau 

correspond à celui de l’appareil. Ne branchez, ni 

ne débranchez la fiche avec des mains mouillées. 

 .شذٌضي ثٌٌُٜد٤ز ٓ٘جّذز ُلُٞط٤ز ثُؾٜجٍ صؤًو ٖٓ إٔ كُٞط٤ز

 .لا صوْ دضٞط٤َ ثُوجدِ ثُنجص دجُؾٜجٍ أٝ َٗػٚ د٤و٣ٖ ٓذِِض٤ٖ

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 

doit être remplacé par un cordon similaire 

disponible auprès du fournisseur ou de son 

service après-vente. 

ِق ًجدَ ثٌٌُٜدجء، ٣ؾخ ثّضذوثُٚ دآمٌ ٓٔجعَ ُٚ ٝٓضٞكٌ إىث ص

 .ُوٟ ثًُٔٞه أٝ موٓز ثُْٔضِٜي ثُضجدؼز ُٚ

Ne laissez pas le diffuseur au soleil durant une 

longue période. 

 .لا صضٌى ٓيًر ث٣َُٞس ٓؼٌػز ٧شؼز ثُشِٔ ُلضٌر ؽ٣ِٞز

Text 9: 

JAC Machines 

Diviseuse-Formeuse automatique 

 

Procédure d’utilisation en découpe en cuve  

1. Tournez d'1/4 de tour vers la droite le bouton 

d’arrêt d'urgence, s'il n'est pas actionné. 

 :9 سقى ُصان

JAC Machines 

 قطاعح وذشكيم عجيٍ آنيح

 

 ثلاّضنوثّ ػ٘و ثُضوط٤غ ك٢ ثُقٞع مطٞثس

ا ًدغ ُلز ٗقٞ ث٤ٔ٤ُٖ، إىث ُْ ٣ٌٖ هْ دِق ًٍ ث٣وجف ثُطٞثً .3

 هو صْ صشـ٤ِٚ.

2. Ouvrez le couvercle. (Si le couvercle est 

difficile à ouvrir, veuillez-vous référer au 

chapitre 10 Incidents de fonctionnement.) 

3. Appuyez sur le bouton vert s’il clignote 

rapidement, pour initialiser la machine. 

.ثكضـ ثُـطجء. )إىث ًجٕ ٖٓ ثُظؼخ كضـ ثُـطجء، ٣ٌُؽ٠ 3

 "ث٧فوثط ثُؼجًػز أع٘جء ثُضشـ٤َ"(. 31ثٌُؽٞع إ٠ُ ثُلظَ 

. ثػـؾ ػ٠ِ ثًَُ ث٧مؼٌ إىث ًجٕ ٣ٞٓغ دٌْػز، ٝىُي 1

 ُض٤ٜتز ث٥ُز.

4. Choisissez la position des taloches (mi cuve 

ou pleine cuve) grâce au sélecteur en façade. 

5. Si nécessaire, farinez légèrement le dessus des 

taloches dans la cuve. 

. ثمضٌ ٝػغ ثُٔؾجًف )فٞع ٓٔضِب ُِ٘ظق أٝ فٞع 4

 ٓٔضِب ٦ُمٌ( دجّضنوثّ ًٍ ثمض٤جً ك٢ ثُٞثؽٜز.

. إىث ثهضؼ٠ ث٧ٌٓ، هْ دٞػغ ه٤ِلًا ٖٓ ثُوه٤ن ػ٠ِ أػ٠ِ 5

 ثُٔؾجًف ك٢ ثُقٞع.

6. Versez la pâte dans la cuve et répartissez-la 

grossièrement à la main. 

7. Si nécessaire, farinez légèrement le dessus de 

la pâte. 

 . ػغ ثُؼؾ٤ٖ ك٢ ثُقٞع ٍٝٝػٚ دج٤ُو دـ٤ٌ ثصوجٕ.6

. إىث ثهضؼ٠ ث٧ٌٓ، هْ دٞػغ ه٤ِلًا ٖٓ ثُوه٤ن ػ٠ِ أػ٠ِ 7

 ثُؼؾ٤ٖ.

8. Vous pouvez régler la pression de tassage 

grâce à la poignée de réglage pression située en 

façade ainsi que le temps de tassage grâce au 

bouton en façade. 

9. Avec l’option 10/20, vous pouvez choisir de 

couper en 10 ou 20 divisions grâce au sélecteur 

en façade. 

ؾ ػـؾ ثُوى دجّضنوثّ ٓوذغ ػذؾ ثُؼـؾ . ٣ٌٔ٘ي ػذ0

ثُٔٞؽٞه ك٢ ثُٞثؽٜز ًٝيُي ٍٖٓ ثُوى دجّضنوثّ ثًَُ ك٢ 

 ثُٞثؽٜز.

أٝ  31، ٣ٌٔ٘ي ثمض٤جً إٔ صوّٞ دضوط٤غ 31/  31. ٓغ م٤جً 9

 هطؼز دلؼَ ًٍ ثمض٤جً ك٢ ثُٞثؽٜز. 31
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10. Fermez le couvercle pour faire monter les 

taloches et diviser la pâte. 

N’ouvrez jamais le couvercle si le bouton vert 

n’est pas allumé en continu. 

 . ثؿِن ثُـطجء ٌُكغ ُٔؾجًف ٝصو٤ْْ ثُؼؾ٤ٖ.31

 

لا ذفرخ انغطاء يطهقاً إرا كاٌ انضس الأخضش لا يىيض تشكم 

 يغرًش.

11. Lorsque le bouton vert se rallume, ouvrez le 

couvercle et récupérez les pâtons. 

12. Pressez le bouton vert pour initialiser un 

nouveau cycle. 

. ػ٘وٓج ٣ؼ٢ء ثًَُ ث٧مؼٌ ٌٓر أمٌٟ، ثكضـ ثُـطجء 33

 ٝثّضؼو هطغ ثُؼؾ٤ٖ.

 . ثػـؾ ػ٠ِ ثًَُ ث٧مؼٌ ٩ػجهر ص٤ٜتز هًٝر ؽو٣ور.33

Text 10 : 

ENTRETIEN 

Journalier par un utilisateur formé 

1. Placez les taloches et les couteaux en position 

basse et nettoyez la cuve et le couvercle. 

2. Appuyez sur le bouton de nettoyage des 

couteaux afin de faire monter les couteaux. 

 :11 قى ُصان

 انصياَح

 يىييح تىاعطح يغرخذو يُذّسب
نلغ ٝهْ دض٘ظ٤ق . ػغ ثُٔؾجًف ٝثٌُْج٤ًٖ ك٢ ٝػغ 3٘ٓ

 ثُقٞع ٝثُـطجء.

 

 . ثػـؾ ػ٠ِ ًٍ ص٘ظ٤ق ثٌُْج٤ًٖ ٖٓ أؽَ ًكغ ثٌُْج٤ًٖ.3

3. Actionner l’arrêt d’urgence, débrancher la 

machine et nettoyez les couteaux. 

4. Retirer l’arrêt d’urgence et rebrancher la 

machine. 

5. Appuyez sur le bouton vert pour faire monter 

les taloches et aspirez les résidus de pâte et de 

farine. 

. ثػـؾ ػ٠ِ ًٍ ث٣٩وجف ك٢ فجُز ثُطٞثًا، ثكظَ ث٥ُز 1

 ٝهْ دض٘ظ٤ق ثٌُْج٤ًٖ.

 

 . ثّقخ ًٍ إ٣وجف ثُطٞثًا ٝأػو صٞط٤َ ث٥ُز.4

 

. ثػـؾ ػ٠ِ ثًَُ ث٧مؼٌ ٌُكغ ثُٔؾجًف ٝثشلؾ دوج٣ج 5

 ثُؼؾ٤ٖ ٝثُوه٤ن.

Text 11: 

Installation de l’électrolyseur 

 

Installation de la cellule  

 

La cellule doit être installée sur la tuyauterie 

après la filtration, après des sondes de mesure 

éventuelles et après un système de chauffage 

éventuel. 

La cellule doit toujours être le dernier élément 

placé sur la conduite de retour vers la piscine 

(voir schéma). 

 :11 سقى ُصان

 ذشكية جهاص انرذهيم انكهشتائي

 

 ذشكية انخهيح

 

٣ؾخ ص٤ًٌخ ثُن٤ِز ػ٠ِ ث٧ٗجد٤خ دؼو ثُضٌش٤ـ، ٝدؼو فْجّجس 

 ثُو٤جُ ثُٔقضَٔ ٝؽٞهٛج ٝدؼو ٗظجّ ثُضوكتز إٕ ًجٕ ٓٞؽٞهًث.

 

 

٣ؾخ إٔ صٌٕٞ ثُن٤ِز آمٌ ػ٘ظٌ ٣ضْ ٝػؼٚ ػ٠ِ ْٓجً 

 ٤ط٢(.ثٌُؽٞع ٗقٞ فٞع ثُْذجفز )ثٗظٌ ثٌُّْ ثُضنط

 

Il est toujours conseillé d’installer la cellule en 

by-pass. 

Ce montage est OBLIGATOIRE si le débit est 

supérieur à 18 m³/h, pour prévenir les pertes de 

charges. 

ج دض٤ًٌخ ثُن٤ِز ك٢ طٔجّ ثُضق٣َٞ. ًٔ  ٣ُ٘ظـ هثة

ٓضٌ  ٠30 ٖٓ ٛيث ثُض٤ًٌخ إؽذج١ً إىث ًجٕ ٓؼوٍ ثُضوكن أػِ

 ٌٓؼخ/ ّجػز، ُضؾ٘خ كووثٕ ث٧فٔجٍ.

Si vous installez la cellule en by-pass, il est 

conseillé de poser un clapet anti retour en aval 

de la cellule au lieu d’une vanne manuelle pour 

éviter tout risque de mauvais réglage qui 

pourrait avoir comme conséquence une 

mauvaise circulation dans la cellule. 

إىث ً٘ش صوّٞ دض٤ًٌخ ثُن٤ِز ك٢ طٔجّ صق٣َٞ، ٣ُ٘ظـ دٞػغ 

طٔجّ ػو٣ْ ثلاًصوثه ك٢ ٜٗج٣ز ثُن٤ِز دولًا ٖٓ طٔجّ ٣و١ٝ 

ُضؾ٘خ أ١ مطٌ ُؼذؾ ٢ّء ٣ٌٖٔ إٔ صٌٕٞ ٗض٤ؾضٚ ٣ٌّجٕ 

 مجؽب هثمَ ثُن٤ِز.

Text 12 : 

Lave-vaisselle BRANDT 

Adoucisseur d'eau 

 :12 سقى ُصان

 غغانح أطثاق ياسكح تشاَذخ

 َظاو إصانح عُغش انًاء
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L’adoucisseur d'eau doit être réglé 

manuellement à l’aide de la molette de sélection 

de la dureté de l’eau. 

٣ؾخ ػذؾ ٗظجّ إٍثُز ػٌْ ثُٔجء ٣و٣ٝج دٞثّطز ٓلضجؿ ثمض٤جً 

 ٔجء.هًؽز ػٌُْ ثُ

L'adoucisseur d'eau est conçu pour éliminer de 

l’eau les minéraux et les sels susceptibles 

d’altérer le bon fonctionnement de l'appareil. 

Plus il y a de minéraux, plus votre eau est dure. 

L'adoucisseur doit être réglé en fonction de la 

dureté de l'eau de votre région. Prenez contact 

avec votre compagnie des eaux locale pour 

obtenir des informations sur la dureté de l'eau 

dans votre région. 

ْ ٤ُنِض ثُٔجء ٖٓ ثُٔؼجهٕ  َٔ ُٓظ ٗظجّ إٍثُز ػٌُْ ثُٔجء 

 ٝث٧ٓلاؿ ٝثُض٢ ٣ٌٖٔ إٔ صؤعٌ ػ٠ِ فُْٖ ػَٔ ثُؾٜجٍ.

ث.ًِٔج ٍثهس ثُ ًٌ  ٔؼجهٕ، ًجٕ ثُٔجء ػَْ

٣ؾخ ػذؾ ٗظجّ إٍثُز ػٌُْ ثُٔجء ٝكوج ُوًؽز ػٌُْ ثُٔجء ك٢ 

 ٓ٘طوضي.

ثصظَ دشًٌز ث٤ُٔجٙ ثُٔق٤ِز ثُضجدؼز ٌُْ ُِقظٍٞ ػ٠ِ ٓؼِٞٓجس 

 دشؤٕ هًؽز ػٌُْ ثُٔجء ك٢ ٓ٘طوضٌْ.

Medical / Pharmaceutical translation 

Text 1 : 

Quelles sont les effets indésirables éventuels ? 
Comme tous les médicaments, …….… 50 mg, 

comprimé sécable est susceptible de d'entraîner 

des effets indésirables.  

 :1 سقى ُصان

 يا الآثاس غيش انًشغىب فيها انًذرًم دذوثها؟
ٓؾْ، هٌص هجدَ ُِضو٤ْْ،  ٣51ٌٖٔ إٔ ٣ْذخ ػوجً .......... 

ث ؿ٤ٌ ٌٓؿٞح ك٤ٜج.شؤٗٚ شؤٕ ًَ ث ًً  ٧ه٣ٝز، آعج

Les effets indésirables les plus fréquents sont 

généralement dus à la réduction de la production 

des cellules sanguines ce qui peut entraîner une 

diminution des globules rouges (anémie), des 

globules blancs (leucopénie), ou une diminution 

des plaquettes (thrombopénie). Une surveillance 

régulière de la numération et de la formule 

sanguine est nécessaire pendant le traitement par 

ce médicament. 

أًغٌ ث٥عجً ؿ٤ٌ ثٌُٔؿٞح ك٤ٜج ش٤ٞػًج صقوط دْذخ ثٗنلجع 

ثٗنلجع ًٌثس ثُوّ ثُقٌٔثء إٗضجػ ثٌٌُثس ثُو٣ٞٓز؛ ٓٔج ٣ْذخ 

)ث٤ٔ٤ٗ٧ج(، أٝ ًٌثس ثُوّ ثُذ٤ؼجء )هِز ث٣ٌٌُجس ثُذ٤ؼجء(، أٝ 

ثٗنلجع ػوه ثُظلجةـ ثُو٣ٞٓز )هِز ثُظلجةـ ثُو٣ٞٓز(. لا دو 

ٖٓ ثُٔضجدؼز ثُٔ٘ضظٔز ُؼوه ُِٝض٤ًٌذز ثُو٣ٞٓز ُِظلجةـ أع٘جء 

 ص٘جٍٝ ٛيث ثُوٝثء.

Peuvent également survenir:  

Fréquemment: des troubles digestifs comme 

des nausées, vomissements, diarrhée, perte de 

l'appétit, des anomalies des fonctions du foie 

(jaunisse). 

 يًكٍ أيضا أٌ يذذز:

 

: ثػطٌثدجس ك٢ ثُؾٜجٍ ثُٜؼ٢ٔ ٓغَ ثُـغ٤جٕ، تشكم شائع

ٌُذو ثُو٢ء، ث٩ّٜجٍ، كووثٕ ثُش٤ٜز، ثػطٌثدجس ك٢ ٝظجةق ث

 )ثُظلٌر(.

Rarement: réactions allergiques (fièvre, 

éruption cutanée, douleurs dans les articulations, 

gonflement du visage), lésions de la bouche 

(ulcérations), chute des cheveux, inflammation 

du pancréas, (pancréatite), atteinte du foie 

(nécrose) pouvant exceptionnellement être 

fatale. 

: صلجػَ فْج٤ّز )ف٠ٔ، ؽلـ ؽِو١، آلاّ ك٢ تشكم َادس

ثُٔلجطَ، صًّٞ ثُٞؽٚ(، إطجدجس ك٢ ثُلْ )صوٌفجس(، ّوٞؽ 

ثُشؼٌ، ثُضٜجح ثُذ٣ٌٌ٘جُ )ثُضٜجح ثُذ٣ٌٌ٘جُ(، إطجدز ثٌُذو 

 )ثُ٘نٌ(، ٣ٌٖٔ دشٌَ ثّضغ٘جة٢ إٔ صْذخ ثُٞكجر.

Très rarement: disparition des spermatozoïdes 

dans le sperme. Ces troubles sont réversibles à 

l'arrêt du traitement. Lésions intestinales 

(ulcérations). 

Si vous remarquez des effets indésirables non 

mentionnés dans cette notice, veuillez en 

informer votre médecin ou votre pharmacien. 

ا : ػوّ ٝؽٞه ثُق٤ٞثٗجس ث٣ُٞ٘ٔز ك٢ ثُْجةَ ث١ُٞ٘ٔ، وَادسًا جذًّ

ٝصضٌثؽغ ٛيٙ ثلاػطٌثدجس ػ٘و ٝهق ص٘جٍٝ ثُوٝثء. إطجدجس 

 ك٢ ث٧ٓؼجء )صوٌفجس(.

 

ث ؿ٤ٌ  ًً ًؽجءً أمذٌ ثُطذ٤خ أٝ ثُظ٤ولا٢ٗ إىث لافظش آعج

 ٌٓؿٞح ك٤ٜج ٝؿ٤ٌ ٓيًًٞر ك٢ ٛيٙ ثُ٘شٌر.

Text 2: 

Les extracteurs de calcul RocaStone sont stériles 
 :2 سقى ُصان

حأحي أجٓشة اسخخزاج انذصٕاث رٔكاسخٌٕ يؼقًت ٔحسخؼًم 
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et à usage unique. Se référer à l’emballage pour 

les spécifications de chaque extracteur.   

 

Tous les produits de cette gamme sont composés 

de Nitinol. 

فت خصائص كم جٓاس اسخخزاج انذصٕاث، نًؼز. يزة ٔادذة

 .يزُجى انزجٕع إنى انؼبٕة

 

 .كم يُخجاث ْذِ انسهسهت يكَٕت يٍ انُخيُٕل

En partie distale, le panier et le guide passent 

dans une gaine souple permettant la montée dans 

le canal interventionnel et les différentes 

fonctionnalités du panier. En partie proximale, 

l’extracteur de calcul se termine par une poignée 

ergonomique et démontable permettant le 

contrôle des mouvements du panier. 

ّ يٍ انطزف انقاصي في غًذ يزٌ نخيسيز  حًز انسهت ٔانًٕج ًّ

بانقياو بكافت انصؼٕد ػبز انقُاة انخذاخهيت ٔانسًاح نهسهت 

أيا يٍ انطزف انذاَي، فيُخٓي جٓاس اسخخزاج . ٔظائفٓا

يسًخ انًقبض بانخذكى . انذصٕاث بًقبض يزيخ يًكٍ فصهّ

 .في دزكاث انسهت

Pour les urétéroscopies rigides, les extracteurs 

avec ou sans bout peuvent être utilisées,  

كٍ اسخخذاو جٓاس اسخخزاج بانُسبت نًُاظيز انذانب انصهبت، يً

 .انذصٕاث يغ أٔ بذٌٔ طزف

Pour les urétéroscopies et/ou urétérorénoscopie 

souples, il est préconisé d’utiliser un extracteur 

de calcul sans bout. 

بانُسبت نًُاظيز انًسانك انبٕنيت ٔنًُاظيز انذانب ٔانكهى 

جٓاس اسخخزاج دصٕاث  ، يٕصى باسخخذاو، أٔ كلاًْاانًزَت

 .بذٌٔ طزف

Les extracteurs de calcul RocaStone Platinum de 

ROCAMED sont destinés à la préemption, et/ou 

la manipulation et/ou l’extraction des calculs 

lors de procédures urétéroscopiques et/ou 

urétérorénoscopiques. 

نذصى رٔكاسخٌٕ بلاحُيٕو يٍ صًًُج أجٓشة اسخخزاج ا

أٔ /أٔ انًؼانجت ٔ/رٔكاييذ نلاسخخذاو في انؼًهياث انٕقائيت ٔ

اسخخزاج انذصٕاث أثُاء جزاداث انًسانك انبٕنيت، ٔػًهياث 

 .يُظار انًسانك انبٕنيت ٔيُظار انذانب

Text 3: 

L’implantation cochléaire pas à pas 

 

Système d'implants cochléaires DIGISONIC® 

SP 

 :3 سقى ُصان

 صساعح انقىقعح انغًعيح الإنكرشوَيح خطىج تخطىج

 

 DIGISONIC® SPٗظْ ًٍثػز ثُوٞهؼز ثُْٔؼ٤ز  

Le fonctionnement normal de l’audition 

L’oreille externe. Le pavillon capte le son pour 

l’envoyer vers le conduit auditif. 

L’Oreille moyenne. Le son se propage par 

ondes sonores qui font vibrer le tympan et la 

chaîne des osselets. 

 عًهيح انغًع انطثيعيح
: ٣ِضوؾ طٞثٕ ث٧ىٕ ثُظٞس ٤ٌُِّٚ إ٠ُ ثُو٘جر الأرٌ انخاسجيح

 ثُْٔؼ٤ز.

: ص٘شٌ ثُظٞس ػذٌ ثُٔٞؽجس ثُظٞص٤ز ثُض٢ الأرٌ انىعطى

 ز ثُؼظ٤ٔز.صؤه١ إ٠ُ ثٛضَثٍ ؽذِز ث٧ىٕ ٝثُِِْْ

L’Oreille interne. Les vibrations se propagent 

dans le liquide contenu dans la cochlée et font 

bouger les cellules ciliées. Les cellules ciliées 

émettent alors des signaux électriques pour 

transmettre le message sonore au nerf auditif. 

: ص٘ضشٌ ثلاٛضَثٍثس ك٢ ثُْجةَ ثُٔٞؽٞه ك٢ ذاخهيحالأرٌ ان

ثُوٞهؼز ٓؤه٣جً إ٠ُ صق٣ٌي ثُنلا٣ج ثُٜود٤ز. ٝػ٘وةي صوّٞ ثُنلا٣ج 

ثُٜود٤ز دئطوثً إشجًثس ًٌٜد٤ز ُ٘وَ ثٌُّجُز ثُظٞص٤ز ُِؼظخ 

 ثُْٔؼ٢.

La surdité. Lorsqu’une ou plusieurs parties du 

chemin auditif est endommagée, la transmission 

de l’information sonore est alors défectueuse, 

provoquant une baisse du potentiel auditif. Plus 

la transmission du son est mauvaise, plus le 

degré de surdité est important. 

ػ٘وٓج ٣ضؼٌع ؽَء أٝ أًغٌ ٖٓ ثُْٔجً ثُطذ٤ؼ٢  :انصًى

ك٢ ػ٤ِٔز ٗوَ ثُٔؼِٞٓجس ثُظٞص٤ز؛ ٣قوط مَِ  -ُِْٔغ ُِؼطخ 

ٓٔج ٣ؤه١ إ٠ُ إػؼجف ثُووًر ػ٠ِ ثُْٔغ. ًِٝٔج ّجءس ػ٤ِٔز 

 ٗوَ ثُظٞس؛ ثًصلؼش هًؽز ثُظْٔ.

Lorsque  les  prothèses  auditives  classiques  

n’apportent  plus  suffisamment  de  bénéfices,  

l’implant  cochléaire  permet  aux  personnes  

atteintes  de  surdité  sévère  à  totale  

صظذـ ػ٤ِٔز ًٍثػز ثُوٞهؼز ػ٣ًٌٝز ػ٘وٓج ٣ؼؾَ ثٌُٔػ٠ 

ػٖ ثلاّضلجهر ثٌُجك٤ز ٖٓ ثُٔؼ٤٘جس ثُْٔؼ٤ز ثُضو٤ِو٣ز، ٝصض٤ـ 

 -ثُوٞهؼز ثُْٔؼ٤ز ٨ُشنجص ثُٔظجد٤ٖ دجُظْٔ ثُقجه أٝ ث٢ٌُِ 

صق٤ْٖ ف٤جصْٜ دؤٕ صؼط٤ْٜ أٝ صؼ٤و ُْٜ ثُووًر ػ٠ِ ّٔجع ثٌُلاّ 
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d’améliorer  leur  qualité  de  vie  en  leur  

donnant  (ou  en  leur  redonnant)     une  

meilleure  compréhension  de  la  parole  dans  le  

calme  ou  dans  le  bruit  et  en  les  aidant  à  

affronter  les  défis  de  la  vie  professionnelle  

ou  scolaire. 

جء، ٝصْجػوْٛ ػ٠ِ ك٢ ثُؾٞ ثُٜجها أٝ ك٢ ظَ ٝؽٞه ػٞػ

 ٓؾجدٜز صقو٣جس ثُق٤جر ك٢ ثُؼَٔ ٝثُوًثّز.

Le processeur contour d’oreille capte le son, le 

numérise et l’envoie par l’antenne au récepteur 

de l’implant qui est situé sous la peau, au niveau 

de l’os temporal. 

ق ث٧ىٕ دجُضوجؽ ثُظٞس ٣وّٞ ثُٔؼجُؼ ثُْٔؼ٢ ثُي١ ٣ٞػغ مِ

ٝٓؼجُؾضٚ ًه٤ٔجًّ عْ إًّجُٚ ػذٌ ٛٞثة٢ إ٠ُ ؽٜجٍ ثّضوذجٍ 

 ًَٓٝع صقش ثُؾِو ك٢ ْٓضٟٞ ثُؼظْ ثُظوؿ٢.

L’implant transforme l’information numérique 

en signal électrique qui sera envoyé dans le 

porte-électrodes inséré dans votre cochlée. 

ُـٌّز ثُْٔؼ٤ز دضق٣َٞ ثُٔؼِٞٓجس ثٌُه٤ٔز إ٠ُ إشجًر صوّٞ ث

 ًٌٜد٤ز صٌَّ إ٠ُ ٓظلٞكز ث٩ٌُضٌٝهثس ثُٔغذضز هثمَ ثُوٞهؼز.

Les électrodes correspondant à la fréquence du 

signal capté stimulent le nerf auditif qui transmet 

le son au cerveau. 

ٌهه ث٩شجًر ثُظٞص٤ز ثُِٔضوطز صوّٞ ث٩ٌُضٌٝهثس ثُٔضٞثكوز ٓغ ص

 دضقل٤َ ثُؼظخ ثُْٔؼ٢ ثُي١ ٣٘وَ دوًٝٙ ثُظٞس إ٠ُ ثُٔل.

Text 4: 

Ascaris et ver solitaire 

Le jus de melon 

Le melon regorge de minéraux, de vitamines, 

d'enzymes et de sucres naturels. Son jus possède 

des vertus laxatives et diurétiques. Recommandé 

aux personnes qui souffrent de constipation, 

d'hémorroïdes, de rhumatismes, d'arthrite et de 

problèmes pulmonaires. 

 :4 سقى ُصان

 الإعكاسط وانذودج انششيطيح

 عصيش انشًاو
ثُشٔجّ ٢ِٓء دجُٔؼجهٕ ٝثُل٤ضج٤ٓ٘جس ٝث٣َٗ٩ٔجس ٝث٣ٌٌُْجس  

ظ٤ٌٙ ػ٠ِ مظجةض ٤ِٓ٘ز ٝٓوًر ُِذٍٞ. ثُطذ٤ؼ٤ز، ٣ٝقض١ٞ ػ

٣ٝٞط٠ دٚ ٨ُشنجص ثُي٣ٖ ٣ؼجٕٗٞ ٖٓ ث٩ْٓجى ٝثُذٞث٤ٌّ 

 ٝثٌُٝٓجص٤َّ ٝثُضٜجح ثُٔلجطَ ٝٓشجًَ ك٢ ثٌُةض٤ٖ.

Nutriments: calcium, fer, sodium, cellulose, 

soufre, zinc, provitamine A, vitamine B1 et C. 

Peu calorique avec ses 48 calories pour 100 

grammes, il facilite l'élimination des toxines 

accumulées dans l'organisme. 

ثٌُج٤ُّْٞ، ثُقو٣و، ثُظٞه٣ّٞ، ث٤ٍُُِْٞٞ،  :انعُاصش انغزائيح

 ٝك٤ضج٤ٖٓ ػ. 3ثٌُذ٣ٌش، ثَُٗي، دٌٝك٤ضج٤ٖٓ أ، ك٤ضج٤ٖٓ ح

ؽٌثّ  311ٓ٘نلغ ثُْؼٌثس ثُقٌث٣ًز؛ ف٤ظ ٣قض١ٞ ًَ 

ًٌ  40ػ٠ِ  ث فٌث٣ًًّج، ٣َُِّْٜٝ ثُضنِض ٖٓ ثُّْٔٞ ثُٔضٌثًٔز ّؼ

 ك٢ ثُؾْْ.

Cosmetics  

Text 1: 

Ce gommage corps, au Miel, Cristaux de Sucre 

et Huiles Précieuses est un véritable soin 2 en 1 : 

il exfolie et nourrit la peau. Le grain de peau est 

affiné et, la peau est nourrie et visiblement plus 

belle. 

 :1 سقى ُصان

ٛيث ثُْٔضقؼٌ ُضوش٤ٌ ُِؾْْ، دجُؼَْ ٝدًِٞثس ثٌٌُْ 

: كٜٞ ٣وّٞ 3×  3ٝث٣َُٞس ثُغ٤ٔ٘ز ٛٞ ْٓضقؼٌ ػ٘ج٣ز فو٤و٤ز 

دضوش٤ٌ ثُؾِو ٝصـي٣ضٚ. ٣ضْ ص٘ظ٤ق ْٓجّ ثُذشٌر ٣ٝـي١ ثُؾِو 

 ٣ٌٕٝٞ ؽ٤ٔلًا دشٌَ ٝثػـ.

Réel moment de plaisir, ce gommage corps 

séduit par son parfum miellé floral et sa texture 

baume en huile unique qui enveloppe la peau 

d'un voile protecteur nourrissant. 

إٜٗج ُقظز ٓضؼز فو٤و٤ز، كضوش٤ٌ ثُؾْْ ٛيث ٣ُْقٌ دؼطٌٙ 

ثُٔنضِؾ دؼَْ ث٧ٍٛجً ٝهٞثّ ثُذِْْ ٖٓ ث٣َُش ثُل٣ٌو ثُي١ 

 ِو دطذوز فٔج٣ز ٓـي٣ز.٣ـِق ثُؾ

Après s'être lavé(e), appliquer le gommage sur 

votre peau encore humide, masser en 

mouvements circulaires puis rincer à l’eau. 

Utilisez-le 1 à 2 fois par semaine pour une peau 

nourrie et exfoliée efficacement.  

Terminer le rinçage à l’eau fraîche pour tonifier 

la peau. 

دؼو ثلاؿضْجٍ ٣ضْ ٝػغ ٓ٘ضؼ ثُضوش٤ٌ ػ٠ِ ثُؾِو ثٌُؽخ، 

 ٝثُضو٤ُي دقًٌجس هثة٣ٌز عْ ثُشطق دجُٔجء.

٣ضْ ثلاّضنوثّ ٌٓر إ٠ُ ٌٓص٤ٖ ك٢ ث٧ّذٞع ٖٓ أؽَ ؽِو ٓـيًّٟ 

 ٝصْ صوش٤ٌٙ دلؼج٤ُز.

 ضنوّ ثُٔجء ثُذجًهر ك٢ ثُشطق ٖٓ أؽَ صو٣ٞز ثُذشٌر.ثّ
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Contient 93 % d'ingrédients d'origine naturelle.  ثٌُٔٞٗجس ٖٓ ٓظجهً ؽذ٤ؼ٤ز. ٣91قض١ٞ ػ٠ِ ٖٓ % 

Principaux actifs d'origine naturelle : 

- Miel 

- Cristaux de Sucre blond  

- Grains de Riz broyés 

- 3 Huiles végétales (Tournesol, Argan, 

Bourrache)  

- Beurre de Karité 

 

Parfum Miellé Floral aux notes de Mimosa, Miel 

et Vanille. 

 ثُٔٞثه ث٧ّج٤ّز ثُ٘شطز ٖٓ أطَ ؽذ٤ؼ٢:

 ػَْ -

 دًِٞثس ثٌٌُْ ث٧شوٌ  -

 فذ٤ذجس ث٧ًٍ ثُٔطقٞٗز -

ثً ثُشِٔ، ث٧ًًجٕ، ُْجٕ ثُغًٞ(  1 - ّٝ  ٣ٍٞس ٗذجص٤ز )ه

 ٍدور ثُش٤ج -

 

 

 ٤ٍٔٔٞث ٝثُؼَْ ٝثُلج٤ِ٤ٗج.ػطٌ ٓنضِؾ دؼَْ ث٧ٍٛجً دٌٜ٘ز ثُ

Text 2 : 

Huile Prodigieuse® Éditions Limitées 25 ans. 

Vaporisateur 100 ml 

HUILE SÈCHE MULTI-FONCTIONS 

Visage, Corps, Cheveux 

 :2 سقى ُصان

ذٌٜ ػذٞثس ٓقوٝهر ثُؼوه دٔ٘جّذز ًٌٓٝ  ُٓ ج. ٣ٍ35ش  ًٓ  ػج

 َٓ 311ًىثى 

 ٣ٍش ؽجف ٓضؼوه ثُٞظجةق 

 ٝثُؾْْ ٝثُشؼٌ ُِٞؽٚ

Utiliser l'Huile Prodigieuse® toute l'année, hiver 

comme été, sur le visage, le corps et les cheveux. 

ذٌٜ  ُٔ ثّضنو٢ٓ ث٣َُش ثُ
®

Huile Prodigieuse  ،ّؽٞثٍ ثُؼج

 ك٢ ثُشضجء ًٔج ك٢ ثُظ٤ق، ػ٠ِ ثُٞؽٚ ٝثُؾْْ ٝثُشؼٌ.

Sur le visage, cette huile sèche s’applique une 

fois par jour par mouvements de lissage du 

centre vers le contour du visage et sur le 

décolleté. Elle peut s'utiliser seule ou en 

mélangeant quelques gouttes dans le creux de la 

main avec son soin quotidien habituel. 

٣ٞػغ ٌٓر ك٢ ث٤ُّٞ دقًٌجس  انضيد انجافػ٠ِ ثُٞؽٚ، ٛيث 

صو٤ُي ٖٓ ثُّٞؾ ٗقٞ ٓق٤ؾ ثُٞؽٚ ٝػ٠ِ أػ٠ِ ٓ٘طوز ثُظوً. 

٣ٌٖٔ ثّضنوثٓٚ ٝفوٙ أٝ دنِؾ دؼغ ثُوطٌثس ٖٓ ْٓضقؼٌ 

 ثُؼ٘ج٣ز ث٢ٓٞ٤ُ ثُٔؼضجه ك٢ ًثفز ث٤ُو.

Sur le corps, l'Huile Prodigieuse® se masse en 

mouvements circulaires sur les zones désirées 

(buste, jambes,...) et sur les vergetures. 

٣ضْ صو٤ُي ث٣َُش ثُٔذٌٜ 
®

Huile Prodigieuse  ْْػ٠ِ ثُؾ

...( دقًٌجس هثة٣ٌز ػ٠ِ ثُٔ٘جؽن ثُٔطِٞدز )ثُؾيع، ثُْجه٤ٖ، 

 ٝػ٠ِ ػلآجس صٔوه ثُؾِو.

Sur les cheveux, cette huile sèche s'utilise en 

huile capillaire sur les longueurs et les pointes 

aussi souvent que nécessaire. Pour un effet soin 

intense, elle s’applique une à deux fois par 

semaine en masque pendant 10 minutes avant le 

shampooing. 

٣ُْضؼَٔ ٣ًَش شؼٌ ػ٠ِ  انضيد انجافٝػ٠ِ ثُشؼٌ، ٛيث 

ػ٣ًٌٝجً. ُِقظٍٞ  مظلاس ثُشؼٌ ٝث٧ؽٌثف ًِٔج ًجٕ ىُي

ػ٠ِ صؤع٤ٌ ػ٘ج٣ز ٌٓغق، ٣ُٞػغ ٌٓر إ٠ُ ٌٓص٤ٖ أّذٞػ٤جً 

 ههجةن هذَ ثُشجٓذٞ. 31ًٔجّي ُٔور 

*EN PHARMACIE. Source : QuintilesIMS – 

PEC Pharmacie et Parapharmacie – Marché soin 

corps femmes huiles en France – CMA Août 

2016 – en volume et valeur. 

ث٧ه٣ٝز  - QuintilesIMSك٢ ثُظ٤و٤ُز. ثُٔظوً: شًٌز  *

ّٞم ْٓضقؼٌثس ثُؼ٘ج٣ز دؾْْ  -ْٝٓضقؼٌثس ثُضؾ٤َٔ 

ؿٌكز ثُٜٖٔ ٝثُقٌف أؿْطِ  -ث٤ُْوثس دج٣َُٞس ك٢ كٌْٗج 

 ك٢ ثُقؾْ ٝك٢ ثُو٤ٔز. - 3136

Text 3 : 

GEL-MASQUE NETTOYANT ULTRA-FRAIS 

 

Un subtil parfum de rose, frais et délicat. 

gel nettoyant visage 

Inédit : 

Découvrez le Gel Nettoyant Visage Very Rose. 

Sa texture gel masque nettoie en profondeur la peau 

et la libère des particules de pollution en 1 minute 

top chrono. 

 :3 رقم نصال
 جدًا منعش منظّف هلام قناع

 

 .ورقٌق منعش، خفٌف ورد عطر

 للوجه منظّف هلام

 :جدٌد

  Very Rose  للوجه المنظّف الهلام اكتشفً

 جزٌئات من وٌخلصه عمٌق بشكلالجلد  ٌنظّف الهلام قناع قوام
 .بالضبطواحدة  دقٌقة فً التلوث

Nouveauté - Gel Nettoyant Visage Very Rose, 

Nettoie en Profondeur 

 عمٌق بشكل ٌنظّف ،Very Rose للوجه منظّف هلام - الجدٌد
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Découvrez tous les soins de la gamme et complétez 

votre routine beauté 

Nettoie en profondeur, respecte l'équilibre cutané. 

Quotidiennement sur visage humide, laisser poser 

une minute, masser, rincer. 

 الجمال روتٌن وأكملً عةالمجمو من العناٌة منتجات كل اكتشفً
 بك الخاص

 .الجلد توازن وٌراعً عمٌق، بشكل ٌنظّف

 ثم دقٌقة، لمدة واتركٌه رطب وجه على ٌومً بشكل التنظٌف ٌتم
 .واشطفً دلكً

Contient 96 % d'ingrédients d'origine naturelle. 

Sans ingrédient d'origine animale. 

Eau florale de rose et complexe skin-respect 

Micro-exfoliation quotidienne - Visage 

Exfolie, effet peau neuve 

 .طبٌعٌة مصادر من المكونات من%  69 على ٌحتوي

 .حٌوانً أصل من مكونات بدون

 skin-respect  ومركب الورد زهر ماء

 الوجه - ٌومً دقٌق تقشٌر

 ةالجدٌد البشرة تأثٌر وٌعطً ٌقشر

Formule* testée sous contrôle dermatologique. Elle 

contient : 

 :على تحتوي وهً. الجلد أطباء إشراف تحت* التركٌبةتم اختبار 

- Eau Florale de Rose : reconnue pour ses vertus 

apaisantes et adoucissantes sur toutes les peaux, 

même sensibles. Et aussi : 

- Complexe Skin-Respect 100% d’origine végétale : 

composé de Sucres Hydratants, il hydrate et renforce 

la barrière protectrice de la peau. 

 لكل والمنعمّة الملطفة بخصائصه المعروف: الورد زهر ماء  -
 :أٌضاٝ ة.الحساس البشرة حتى البشرة، أنواع

 من ٌتكون: %011 نباتً أصل من Skin-Respect مُركب -
  .للجلد الحامً الحاجز وٌقوي ٌرطب فهو مُرطِبة، سكرٌات

- 4 Acides de fruits + Acide Salicylique pour leurs 

propriétés exfoliantes permettant d'éliminer 

progressivement les cellules mortes de la peau. 

 التقشٌر فً لخصائصهم السالٌسٌلٌك حمض+  فواكه أحماض 4 -
ا للتخلص ًٌ  .المٌتة الجلد خلاٌا من تدرٌج

Composée d'Eau Florale de Rose et d'Acides de 

fruits, sa formule délicatement parfumée à la rose 

permet d'éliminer progressivement les cellules 

mortes de la peau. La peau est comme renouvelée, 

plus lisse, le teint éclatant et uniforme. 

Appliquez la lotion le soir avant le soin de nuit à 

l'aide d'un coton sur un visage propre et démaquillé, 

en évitant le contour des yeux. Sans rinçage. 

 تركٌبته وتتٌح الفواكه، وأحماض الورد زهر ماء من ٌتكونو
ا لصالتخ رقٌق بشكل بالورد المعطرة ًٌ  الجلد خلاٌا من تدرٌج

 والبشرة أكبر بشكل أنعّمو تجدٌده تم لو كما الجلد وٌصبح. المٌتة
 .اللون وموحدة متألقة

 قطعة باستخدام اللٌل مستحضر قبل المساء فً اللوسٌون ضعً
 تجنب مع ،من علٌه المكٌاج إزالة تم الذي النظٌف الوجه على قطن

 .شطف بدون .العٌنٌن محٌط

Literary translation 

Cécilia. La face cachée de l'ex-première dame 

 

Ed. Pygmalion  

Cécile Maria Sara Isabel Ciganer naît, à vingt 

trois heures cinquante cinq minutes, le 12 

novembre 1957, à Boulogne-Billancourt, dans 

les Hauts-de-Seine. Elle est la plus jeune et la 

seule fille d'une fratrie de quatre enfants. Onze 

mois la séparent du dernier rejeton. Elle vit une 

enfance couvée, sans histoire, au sein d'une 

famille bourgeoise émigrée, ayant prospéré dans 

la fourrure, le commerce du grand luxe, dans les 

beaux quartiers de Paris. On la surnomme 

parfois "Miroschka". Au sortir de l'adolescence, 

à l'époque de ce qu'elle appelle le mannequinât, 

conjugué avec les premières sorties en boîtes de 

nuit, quelques photos de mode dans des 

magazines, les amours naissantes, elle adopte 

son nom de guerre, celui qu'on lui connaît: 

Cécilia.  

 عيغيهيا .. انىجه انخفي نهغيذج الأونى انغاتقح 

 

 داس َشش تيجًانيىٌ

ُٝوس ٤ْ٤َّ ٓج٣ًج ّجًث إ٣َثد٤َ ٤ّؾج٤ٌٗ ك٢ ثُْجػز ثُقجه٣ز 

ػشٌر ٝمْٔز ٝم٤ْٖٔ هه٤وز ٤ُلًا ك٢ ثُغج٢ٗ ػشٌ ٖٓ ٗٞكٔذٌ 

ًٌٗٞ، ك٢ إه٤ِْ أػج٢ُ ث٤ُْٖ. ٢ٛٝ د٤لا -ك٢ د٢ُٗٞٞ 3957

ثلاد٘ز ثُظـٌٟ ٝثُٞف٤ور د٤ٖ أًدؼز أمٞر ىًًٞ. ٣ٝلظَ د٤ٜ٘ج 

ث. ػجشش ؽلُٞضٜج ك٢  ًٌ ٝد٤ٖ أم٤ٜج ثُي١ ٣ٌذٌٛج أفو ػشٌ شٜ

أٌّر ًذ٤ٌر، دلا ٓشجًَ، ك٢ ً٘ق ػجةِز دًٞؽٞث٣ٍز ٜٓجؽٌر، 

ٝصٌػٌػش ك٢ ثُلٌثء ٝثٌُكج٤ٛز ٝثُٔضجؽٌ ثٌُثه٤ز، ك٢ أؽَٔ 

دج٣ًِ. ٣ِوذٜٞٗج أف٤جٗج دـ "٤ٌٓٝشٌج". ك٢ ٜٗج٣ز كضٌر أف٤جء 

صِي ثُلضٌر ثُض٢ ص٤ْٜٔج: كضٌر ؽْْ ثُٔج٤ٌٗجٕ، ٝثُض٢  -ثٌُٔثٛوز 

صَثٓ٘ش ٓغ دوث٣جس ثُنٌٝػ إ٠ُ ثُٔلا٢ٛ ث٤ِ٤ُِز، ٝٗشٌ دؼغ 

 -ثُظًٞ ُٜج ك٢ ٓؾلاس ثُٔٞػز، ٝدوث٣جس هظض ثُقخ 

ث ٝٛٞ: ٤ِ٤ْ٤ّج. ًً  ثصنيس ُٜج ثّٔج ْٓضؼج
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Geographical translation 

Text 1 : 

Le Tchad est un pays enclavé, qui s’étend sur un 

très vaste territoire de 1 284 000 km2, 1 700 km 

du nord au sud, 1 000 km d’est en ouest, loin des 

côtes maritimes.  

Le relief 

Au nord, le Tibesti forme le plus grand massif 

du Sahara (75 000 km2). Il est constitué d’une 

chaîne de volcans en sommeil, dont la partie 

centrale est une vaste dépression (caldeira), 

dominée par des sommets de plus de 3 000 m 

(Emi Koussi, Tarso Emissi et pic Toussidé). Cet 

ensemble volcanique se prolonge par des 

plateaux basaltiques.  

 :1 سقى ُصان

صؼو صشجه هُٝز هثم٤ِز لا صطَ ػ٠ِ ثُذقٌ، ٝصٔضو ػ٠ِ ْٓجفز 

٤ًِٞٓضٌ ٌٓدغ، صٔضو  3.304.111شجّؼز ٖٓ ث٧ًثػ٢ صذِؾ 

 ٤ً3111ِٞٓضٌ ٖٓ ثُشٔجٍ إ٠ُ ثُؾ٘ٞح، ٝ  3711دطٍٞ 

 ٤ًِٞٓضٌ ٖٓ ثُشٌم إ٠ُ ثُـٌح، دؼ٤وًث ػٖ ثُْٞثفَ ثُذق٣ٌز.

 

 رضاسيظ:ان
صٞؽو ك٢ ثُشٔجٍ ؽذجٍ ص٤ذْض٢، أًذٌ ٓؾٔٞػز ًضَ طن٣ٌز ك٢ 

٤ًِٞٓضٌ ٌٓدغ(. ٝصضٌٕٞ ٖٓ  75111ثُظقٌثء ثٌُذٌٟ )

ِِّْز ٖٓ ثُذٌث٤ًٖ ثُنجٓور، ٝثُؾَء ث٧ّٝؾ ٜٓ٘ج ػذجًر ػٖ 

ٓ٘نلغ ك٤ْـ )ًجُو٣ٌث(، صؼِٞٙ هْٔ ٣ظَ ثًصلجػٜج ٧ًغٌ ٖٓ 

ص٤ّٞو٣ٚ(.  ٓضٌ )إ٢ٔ٣ ٢ًّٞ، صجًّٞ إ٢ْ٤ٔ٣، ٝهٔز 1111

 ٝصضظَ ٛيٙ ثُٔؾٔٞػز ثُذًٌج٤ٗز دٜؼجح دجٍُض٤ز.

Text 2 : 

On trouve en Azerbaïdjan plusieurs types de 

climat. En effet, bien que la superficie du pays 

soit réduite (86.600 km2) on peut y trouver des 

zones climatiques diverses: haute montagne, 

subtropical sec ou humide, avec encore des 

zones tempérées et des steppes semi-arides ou 

humides. En fonction de l’altitude et de la 

proximité de la mer Caspienne, les températures 

sont, elles aussi, très contrastées: les maximums 

sont de 43° C (Abchéron, vallée de Koura-

Araxe, Nakhitchevan) et les minimums de -30° 

C (Nakhitchevan et haute montagne). Cette 

diversité se marquera notamment par de grandes 

différences au niveau de la pluviométrie. Sur le 

sud de la péninsule d’Abchéron, au sud-ouest 

Chirvan et au sud-est Gobustan il ne pleut que 

200 mm. Dans le plaine de la Koura-Araxe, 200-

300 mm, en montagne, comme dans le Grand 

Caucase, cela s’élève jusqu’à 900 mm, et enfin, 

dans la région de Lenkaran, la pluviométrie 

atteint le niveau record de 1300 mm, avec 

parfois des pointes à 1800. 

 :2 سقى ُصان

ك٢ ثُٞثهغ دجٌُؿْ ٖٓ  صٞؽو ك٢ أىًد٤ؾجٕ ػور أٗٔجؽ ٖٓ ثُٔ٘جك.

ًْ ٌٓدغ( إلا أٗ٘ج ٣ٌٖٔ  06.611إٔ ْٓجفز ثُذلاه ٓقوٝهر )

ثُؾذَ ثُؼج٢ُ، شذٚ  ٗؾو ك٤ٜج ػور ٓ٘جؽن ٓ٘جم٤ز ٓض٘ٞػز:  إٔ

ثلاّضٞثة٢ ثُؾجف أٝ ثٌُؽخ، ًٝيُي ٓ٘جؽن ٓؼضوُز ٍّٜٝٞ 

صضـ٤ٌ هًؽجس ثُقٌثًر فْخ ثلاًصلجع ػٖ  ؽجكز أٝ ًؽذز. شذٚ

هًؽجس ثُقٌثًر ٗلْٜج  ّطـ ثُذقٌ ٝثُوٌح ٖٓ دقٌ ه٣َٖٝ.

هًؽز ٓت٣ٞز  41ٓض٘ٞػز ؽوث كؤػ٠ِ هًؽز فٌثًر ٢ٛ 

)أدشًٞثٕ، ٝثه١ ًًٞث أًثُ، ٗجم٤ضش٤لجٕ( ٝأهَ هًؽز ٢ٛ 

٣ضْْ ٛيث  هًؽز صقش ثُظلٌ )ٗجم٤ضش٤لجٕ ٝأػج٢ُ ثُؾذجٍ(. 11

٘ٞع دشٌَ مجص دجمضلاكجس ًذ٤ٌر ك٤ٔج ٣نض ٓؼوٍ ّوٞؽ ثُض

ك٢ ؽ٘ٞح ؽ٣ٌَر أدشًٞثٕ، ٝك٢ ثُؾ٘ٞح ثُـٌد٢  ث٧ٓطجً.

ػ٠ِ شٌٝثٕ ٝك٢ ثُؾ٘ٞح ثُشٌه٢ ػ٠ِ ؽٞدّٞضجٕ: لا صٔطٌ 

 311ِْٓ. ك٢ َّٜ ًًٞث أًثُ: ٖٓ  311ثُْٔجء إلا ك٢ فوٝه 

ِْٓ، ػ٠ِ ثُؾذَ ٝك٢ ثُوٞهجٍ ثٌُذ٤ٌ: ٣ٌصلغ ٛيث  111إ٠ُ 

ِْٓ، ٝك٢ ٓ٘طوز ٌٌُ٘ثٕ: ٣ظَ ٓؼوٍ ّوٞؽ  911ٔؼوٍ إ٠ُ ثُ

ِْٓ، ٝأف٤جٗجً ٣ظَ إ٠ُ  3111ثُٔطٌ إ٠ُ أػ٠ِ ْٓضٟٞ ُٚ ٝٛٞ 

ث ك٢ ٓ٘طوز ثُؾذَ ٝك٢ ثُوٞهجٍ ثٌُذ٤ٌ: ٣ٌصلغ  3011 ًٌ ِْٓ. ٝأم٤

ِْٓ ٝأف٤جٗجً  3111ٛيث ثُٔؼوٍ إ٠ُ ٓؼوٍ ه٤ج٢ّ ف٤ظ ٣ذِؾ 

 ِْٓ. ٣3011ظَ إ٠ُ 

  

 

 

On surnomme souvent l’Azerbaïdjan «pays du 

soleil», avec raison, car en effet, les heures 

d’ensoleillement sont de 2900 par an. Même si 

les montagnards portent en tout temps peau de 

mouton et bottes fourrées, le printemps est 

précoce et les citadins, par exemple, dès le 

printemps, remettent des tenues plus légères. 

ؿجُذجً ٓج ٗطِن ػ٠ِ أىًد٤ؾجٕ "دِو ثُشِٔ" ٝٛيث ػٖ فن؛ 

ّجػز ك٢  3911ف٤ظ إٕ ػوه ّجػجس ّطٞع ثُشِٔ ٛٞ 

ثُؼجّ. فض٠ إٕ ًجٕ ٌّجٕ ثُؾذجٍ ٣ٌصوٕٝ ؽٞثٍ ثُٞهش ٓلادِ 

ٖٓ ؽِو ثُنٌثف ٝأفي٣ز ؽ٣ِٞز ثٌُهذز دٜج كٌثء؛ إلا إٔ ثٌُد٤غ 

جٕ ٓج ٣ؤص٢، ٌّٝجٕ ثُٔوٕ ٓغلاً ٣ٌصوٕٝ ٓلادِ أمق ٓغ ٌّػ

 دوث٣ز كظَ ثٌُد٤غ.

Sport 

Text 1: 

ÉTIREMENT 

 :1 سقى ُصان

 ذطىيم انعضلاخ
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Exercice n° 1 – ÉTIREMENT DES ISCHIO-

JAMBIERS 

Départ: debout, une jambe tendue en appui sur 

un tabouret. Les deux mains saisissent la 

cheville ou le pied de la jambe en appui. 

Inspirer.  

 : ذطىيم أوذاس انشكثح1انرًشيٍ سقى 
ٖٓ ٝػغ ثُٞهٞف، ثُْجم ٓٔوٝهر ْٓض٘ور ػ٠ِ  :وضع انثذء

ٓوؼو طـ٤ٌ. صْٔي ثٌُجفَ أٝ ثُووّ ثُْٔض٘ور ػ٠ِ ثُٔوؼو 

 ثُظـ٤ٌ دٌِضج ث٤ُو٣ٖ. ش٤ٜن.

 

 

Mouvement: se pencher en avant (dos plus ou 

moins rond) jusqu'à la tension de la cuisse (la 

tension arrive plus vite dos plat). Tenir 

l'étirement jusqu'à ce que la tension musculaire 

de la cuisse diminue. Sur l'expiration, gagner en 

flexion antérieure du tronc jusqu'à la nouvelle 

tension de la cuisse. Maintenir le pied en flexion.  

Arrivée : relâcher lentement la tension. 

ث٤َُٔ ٨ُٓجّ )ثُظٌٜ ْٓضو٣ٌ ٗٞػًج ٓج( فض٠ شو أٝصجً  :انذشكح

ثُلني )٣قظَ شو ثُٞصٌ دٌْػز ُِظٌٜ ثُْٔض١ٞ(. ثُقلجظ ػ٠ِ 

ثلاّضطجُز فض٠ ٣وَ ثُشو ثُؼؼ٢ِ ُِلني. ٓغ ثَُك٤ٌ هْ دغ٢٘ 

ثُلني ٌٓر أمٌٟ ًٔج ك٢ ثُٞػغ ثُْجدن. ثفضلع  ثُؾَع ػ٠ِ

 دجُووّ ٓ٘غ٤٘ز.

 

 : هْ دئًمجء ثُشو دذؾء.َهايح انذشكح

Text 2 : 

Cet appareil est conçu pour un usage de sports et 

de loisirs.  

Ce n’est pas un appareil de suivi médical. 

 :2 سقى ُصان

 ٣ٌجػز ٝثُضٌك٤ٚ.طُْٔ ٛيث ثُؾٜجٍ ُٔٔجًّز ث٧ُؼجح ثُ

ث ُِٔضجدؼز ثُطذ٤ز. ًٍ  ٖٝٓ عْ؛ كٜٞ لا ٣ؼُو ؽٜج

Les informations de cet appareil ou de ce livret 

ne sont qu’indicatives et ne doivent être utilisées 

dans le suivi d’une pathologie qu’après 

consultation et accord de votre médecin  

De même, les sportifs en bonne santé devront 

prendre en compte que la détermination de la 

fréquence cardiaque maximum et des zones 

d’entraînement personnelles sont des éléments 

prépondérants dans la programmation d’un 

entraînement efficace et sans risque. 

ُظوه إ٠ُ إٔ ػٖ ٛيث ثُؾٜجٍ أٝ ثُٔؼِٞٓجس ٗش٤ٌ ك٢ ٛيث ث

ثُٞثًهر ك٢ ٛيث ثُو٤َُ ٓؼِٞٓجس إًشجه٣ز كقْخ، ٝلا ٣٘ذـ٢ 

ٌُِٔػ٠ ثّضنوثٜٓج دؤ١ فجٍ إلا دؼو ثّضشجًر ثُطذ٤خ ٝٓٞثكوضٚ 

 ػ٠ِ ىُي.

ًيُي، ٣ضؼ٤ٖ ػ٠ِ ث٣ٌُجػ٤٤ٖ ثُي٣ٖ ٣ضٔضؼٕٞ دقجُز طق٤ز ؽ٤ور 

٠ ُٔؼوٍ ػٌدجس إٔ ٣ؤميٝث ك٢ ثػضذجًْٛ إٔ صقو٣و ثُقو ث٧هظ

ثُوِخ ٝٓ٘جؽن ثُضو٣ًخ ثُشنظ٤ز ٢ٛ ػ٘جطٌ ف٣ٞ٤ز ك٢ 

 دٌٓؾز صو٣ًخ كؼجٍ هٕٝ ٓنجؽٌ.

Legal translation 

Text 1: 

CODE CIVIL FRANÇAIS 

Article 1
er

 : Les lois et, lorsqu'ils sont publiés au 

Journal officiel de la République française, les 

actes administratifs entrent en vigueur à la date 

qu'ils fixent ou, à défaut, le lendemain de leur 

publication. Toutefois, l'entrée en vigueur de 

celles de leurs dispositions dont l'exécution 

nécessite des mesures d'application est reportée 

à la date d'entrée en vigueur de ces mesures. En 

cas d'urgence, entrent en vigueur dès leur 

publication les lois dont le décret de 

promulgation le prescrit et les actes 

administratifs pour lesquels le Gouvernement 

l'ordonne par une disposition spéciale. 

 :1 سقى ُصان

 يانقاَىٌ انًذَي انفشَغ

 

صومَ ثُوٞث٤ٖٗ ٝثُوٌثًثس ث٩هث٣ًز ك٢ فجُز ٗشٌٛج  :1يادج  

ف٤َ ثُض٘ل٤ي ك٢  -ك٢ ثُؾ٣ٌور ث٤ٌُّٔز ُِؾ٣ًٜٞٔز ثُل٤ٌْٗز 

ثُضج٣ًل ثُي١ صقوهٙ، أٝ ك٢ ث٤ُّٞ ثُضج٢ُ ُ٘شٌٛج ك٢ فجُز ػوّ 

صقو٣و ثُضج٣ًل. ؿ٤ٌ أٗٚ ٣ٌؽؤ ٣ٌّجٕ ث٧فٌجّ ثُض٢ ٣ضٞهق 

ز إ٠ُ صج٣ًل همٍٞ صِي ث٧فٌجّ ص٘ل٤يٛج ػ٠ِ ثصنجى صوثد٤ٌ صطذ٤و٤

ف٤َ ثُض٘ل٤ي. ٝك٢ فجُز ثلاّضؼؾجٍ، كئٕ ثُوٞث٤ٖٗ ثُض٢ ٗض 

ٌّّٓٞ إطوثًٛج ػ٠ِ ٓٞػو صطذ٤وٜج صومَ ف٤َ ثُض٘ل٤ي ػ٘و 

ٗشٌٛج. ًٝيُي ث٧ػٔجٍ ث٩هث٣ًز ثُض٢ صؤٌٓ ثُقٌٞٓز دشؤٜٗج 

 د٘ض مجص.

 

Les dispositions du présent article ne sont pas 

applicables aux actes individuels. 

 لا ص٘طذن أفٌجّ ٛيٙ ثُٔجهر ػ٠ِ ث٧ػٔجٍ ثُلٌه٣ز.

Article 2 : La loi ne dispose que pour l'avenir ; 

elle n'a point d'effet rétroactif. 

لا ١ٌْ٣ ثُوجٕٗٞ إلا ػ٠ِ ٓج ٣وغ ك٢ ثُْٔضوذَ، ٤ُِٝ  :2يادج 

 ُٚ أعٌ ًؽؼ٢.
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Article 3 : Les lois de police et de sûreté 

obligent tous ceux qui habitent le territoire. Les 

immeubles, même ceux possédés par des 

étrangers, sont régis par la loi française. Les lois 

concernant l'état et la capacité des personnes 

régissent les Français, même résidant en pays 

étranger. 

٣نؼغ ًَ ٌّجٕ ث٩ه٤ِْ ُوٞث٤ٖٗ ثُشٌؽز ٝث٧ٖٓ.  :3يادج 

٣ٝقٌْ ثُوجٕٗٞ ثُل٢ٌْٗ ثُؼوجًثس، فض٠ صِي ثُض٢ ٣ٌِٜٔج 

ص١ٌْ ثُوٞث٤ٖٗ ثُٔضؼِوز دجُقجُز ثُٔو٤ٗز ٨ُشنجص  ث٧ؽجٗخ.

ٝدؤ٤ِٛضْٜ ػ٠ِ ثُل٤٤ٌْٖٗ فض٠ ُٝٞ ًجٗٞث ٣و٤ٕٔٞ ك٢ دِوثٕ 

 أؽ٘ذ٤ز.

Article 4 : Le juge qui refusera de juger, sous 

prétexte du silence, de l'obscurité ou de 

l'insuffisance de la loi, pourra être poursuivi 

comme coupable de déni de justice. 

ثُوجػ٢ ثُي١ ٣ٌكغ ثُقٌْ دي٣ًؼز ٌّٞس ثُوجٕٗٞ أٝ  :4يادج 

 ؿٔٞػٚ أٝ ٗوظجٗٚ، ٣ٌٖٔ ٓقجًٔضٚ دضٜٔز إٌٗجً ثُؼوثُز.

Article 5 : Il est défendu aux juges de prononcer 

par voie de disposition générale et réglementaire 

sur les causes qui leur sont soumises. 

٣قظٌ ػ٠ِ ثُوؼجر ثُذش ك٢ ثُوؼج٣ج ثُٔؼٌٝػز ػ٤ِْٜ  :5يادج 

 د٘ض ػجّ ٝص٘ظ٢ٔ٤.

Article 6 : On ne peut déroger, par des 

conventions particulières, aux lois qui 

intéressent l'ordre public et les bonnes mœurs. 

لا ٣ٌٖٔ ٓنجُلز ثُوٞث٤ٖٗ ثُٔضؼِوز دجُ٘ظجّ ثُؼجّ  :6يادج 

 ٝث٧ملام ثُق٤ٔور ػٖ ؽ٣ٌن ثصلجه٤جس مجطز.

Text 2: 

Code des entreprises 

Article 46 ter B : 

Créé par la condition relative à l'exclusivité de 

l'objet social de la société unipersonnelle 

d'investissement à risque, prévue au 1 du I de 

l'article 208 D du code général des impôts, doit 

être respectée par la société unipersonnelle 

d'investissement à risque de façon constante tout 

au long de l'exercice.  

 :2 سقى ُصان

 قاَىٌ انششكاخ

 :، ثانثاً ب46يادج 

ػ٠ِ شًٌز ثُشنض ثُٞثفو ُلاّضغٔجً ىثس ثُٔنجؽٌ ؽٞثٍ 

ٌٓثػجر ثُشٌؽ ثُنجص دقظ٣ٌز ؿٌع  -كضٌر ثُْ٘ز ثُٔج٤ُز 

شًٌز ثُشنض ثُٞثفو ُلاّضغٔجً ىثس ثُٔنجؽٌ، ثُٔ٘ظٞص 

ه ك٢ ثُوجٕٗٞ ثُؼجّ  310ٖٓ أٝلاً ٖٓ ثُٔجهر  3ػ٤ِٚ ك٢ ثُذ٘و 

 ُِؼٌثةخ.

Les titres reçus en échange des actions ou parts 

de sociétés répondant aux conditions définies au 

I de l'article 208 D précité, à l'exception de ceux 

reçus dans le cadre d'un apport de titres à une 

société, sont pris en compte pour l'appréciation 

de la condition d'exclusivité prévue au premier 

alinéa, pour leur valeur d'inscription à l'actif de 

la société unipersonnelle d'investissement à 

risque, pendant une durée de deux ans à compter 

de l'échange ou jusqu'à la fin de la période 

pendant laquelle la société unipersonnelle 

d'investissement à risques s'est engagée à les 

conserver à son actif, si cette durée est 

supérieure. 

ثُْ٘وثس ثُْٔضِٔز ٓوجدَ أّْٜ أٝ فظض ك٢ ثُشًٌز ْٝٓضٞك٤ز 

ه ثُٔيًًٞر ّجدوًج،  310ٖٓ ثُٔجهر  3ُِشٌٝؽ ثُٔقوهر ك٢ 

 -ّضغ٘جء ثُْ٘وثس ثُض٢ صْ صِو٤ٜج ك٢ إؽجً صووٓز ّ٘وثس ُشًٌز دج

صؤمي ك٢ ثلاػضذجً ػ٘و صو٤٤ْ شٌؽ ثُقظ٣ٌز ثُٔ٘ظٞص ػ٤ِٚ 

ك٢ ثُلوٌر ث٠ُٝ٧، ك٤ٔج ٣نض ه٤ٔز ه٤وٛج ك٢ ًأُ ٓجٍ شًٌز 

ثُشنض ثُٞثفو ُلاّضغٔجً ىثس ثُٔنجؽٌ، ُٔور ػج٤ٖٓ صذوأ ٖٓ 

َٓش ملاُٜج شًٌز ثُٔوج٣ؼز أٝ فض٠ ٜٗج٣ز ثُلضٌر ثُض٢ ثُض

ثُشنض ثُٞثفو ُلاّضغٔجً ىثس ثُٔنجؽٌ دجلافضلجظ دٜج ك٢ 

 ًأُ ٓجُٜج، إىث ًجٗش ٛيٙ ثُٔور أؽٍٞ.

Lorsque les actions ou parts de sociétés 

répondant aux conditions définies au I de 

l'article 208 D sont admises à la négociation sur 

un marché d'instruments financiers d'un Etat 

partie à l'accord sur l'Espace économique 

européen, dont le fonctionnement est assuré par 

une entreprise de marché ou un prestataire de 

إىث ًجٗش ث٧ّْٜ أٝ فظض ثُشًٌز ثُْٔضٞك٤ز ُِشٌٝؽ 

ٍ ه ٓوذُٞز ُِضوثٝ 310ٖٓ أٝلاً ٖٓ ثُٔجهر  3ثُٔقوهر ك٢ ثُذ٘و 

ك٢ ّٞم ثُْ٘وثس ثُٔج٤ُز ُوُٝز ؽٌف ك٢ ثلاصلجم ثُنجص 

دجُق٤َ ثلاهضظجه١ ث٧ًٝٝد٢، ٣ٝو٣ٌ ثُْٞم شًٌز ثُْٞم أٝ 

٤ّٝؾ ٓج٢ُ أٝ أ٣ز ؽٜز أمٌٟ ٓشجدٜز ك٢ ثُنجًػ؛ كئٗٚ ٣ْضٌٔ 

أميٛج ك٢ ثلاػضذجً ػ٘و صو٤٤ْ شٌؽ ثُقظ٣ٌز ثُٔ٘ظٞص ػ٤ِٚ 

 ٣ًل هذُٜٞج.ك٢ ثُلوٌر ث٠ُٝ٧ ُٔور مْٔز أػٞثّ صذوأ ٖٓ صج
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services d'investissement ou tout autre 

organisme similaire étranger, elles continuent à 

être prises en compte pour l'appréciation de la 

condition d'exclusivité prévue au premier alinéa 

pendant une durée de cinq ans à compter de leur 

admission. 

Text 3: 

Statuts de la CAF 

Article 4 : Admission 

1. La Confédération Africaine de Football est 

ouverte à toutes candidatures d’associations 

nationales africaines reconnues par la CAF 

comme représentants officiels gérant le football 

dans leurs pays respectifs. 

2. Le Comité Exécutif peut accorder une 

affiliation provisoire. Toutefois, celle-ci doit être 

soumise à l’Assemblée Générale suivante pour 

approbation. 

3. L’Assemblée Générale décide de l’admission, 

de la suspension et de l’exclusion des Membres. 

4. La CAF ne reconnaît qu’une seule association 

nationale par pays. 

 :3 سقى ُصان

 انقاَىٌ الأعاعي نلاذذاد الأفشيقي نكشج انقذو )انكاف(

 

 انقثىل :4يادج 
. ثلاصقجه ث٧ك٣ٌو٢ ٌٌُر ثُووّ ٓلضٞؿ أٓجّ ًَ صٌش٤قجس 3

غ٤ِٖ ثلاصقجهثس ثُٞؽ٤٘ز ث٧ك٣ٌو٤ز ثُض٢ ٣وٌٛج ثٌُجف ًٔٔ

 ٤٤ًّٖٔ ٣وٕٞٓٞ دئهثًر شؤٕٝ ًٌر ثُووّ ك٢ دلاهْٛ.

ؿ٤ٌ أٗٚ  . ٣ؾٍٞ ُِؾٔؼ٤ز ثُؼ٤ٓٞٔز إٔ صٔ٘ـ ػؼ٣ٞز ٓؤهضز.3

لادو ٖٓ ػٌع ٛيٙ ثُؼؼ٣ٞز ػ٠ِ ثُؾٔؼ٤ز ثُؼ٤ٓٞٔز ثُضج٤ُز 

 ُِٔٞثكوز ػ٤ِٜج.

 

. صذش ثُؾٔؼ٤ز ثُؼ٤ٓٞٔز ك٢ هذٍٞ أٝ صؼ٤ِن أٝ ثّضذؼجه 1

 ث٧ػؼجء.

 

  ثصقجه ٝؽ٢٘ ٝثفو ٌَُ هُٝز.. لا ٣وٌ ثٌُجف إلا4

Article 5 :  

Procédure d’admission 

1. Toute Association Africaine qui désire 

s’affilier à la Confédération doit adresser au 

Secrétariat Général de la CAF une demande 

d’affiliation accompagnée d’une déclaration 

stipulant son engagement à se conformer, en tout 

temps, aux Statuts, règlements, directives, 

décisions, de la CAF, aux lois du jeu tels 

qu’édictés par l’IFAB ainsi qu’à la juridiction du 

Tribunal Arbitral du Sport. 

 :5يادج 

 انقثىل إجشاءاخ
ؼٔجّ ٌُِجف إٔ ٣ووّ . ػ٠ِ أ١ ثصقجه أك٣ٌو٢ ٣ٌؿخ ك٢ ثلا3ٗ

ؽِذج ٨ُٓجٗز ثُؼجٓز ٌُِجف ٓظقٞدج دئهٌثً ٣٘ض ػ٠ِ ثُضَثٓٚ 

دجلآضغجٍ، ك٢ أ١ ٝهش، ُِوجٕٗٞ ث٧ّج٢ّ ٝثُِٞثةـ ٝثُضؼ٤ِٔجس 

ٝثُوٌثًثس ثُظجهًر ٖٓ ثٌُجف، ُٝوٞث٤ٖٗ ثُِؼذز ًٔج ٣ْٜ٘ج 

ٓؾِِ ثلاصقجه ثُو٢ُٝ ٌٌُر ثُووّ ًٝيُي ُوؼجء ٓقٌٔز ثُضق٤ٌْ 

 ث٣ٌُجػ٢.

2. La demande d’affiliation doit être 

accompagnée d’un exemplaire des Statuts et 

règlements de l’Association concernée. Toutes 

les modifications ultérieures de ces textes 

doivent être communiquées au Secrétariat de la 

CAF dans un délai maximum de quatorze (14) 

jours. 

. ٣ؾخ إٔ ٣ٌٕٞ ؽِخ ثلاٗؼٔجّ ٓظقٞدج دْ٘نز ٖٓ ثُوجٕٗٞ 3

٣ؾخ إدلاؽ ث٧ٓجٗز  ث٧ّج٢ّ ٝثُِٞثةـ ُلاصقجه طجفخ ثُشؤٕ.

ثُؼجٓز ٌُِجف دؤ٣ز صؼو٣لاس ٣ضْ إؽٌثةٜج ػ٠ِ ٛيٙ ثُ٘ظٞص ك٢ 

 ( ٣ٞٓج.34ِٜٓز أهظجٛج أًدؼز ػشٌ )

3. Le dossier de demande d’affiliation doit être 

également accompagné du montant de la 

cotisation de la première année, conformément 

aux présents Statuts. 

. ٣ؾخ أ٣ؼج إٔ ٣ٌٕٞ ِٓق ؽِخ ثلاٗؼٔجّ ٓظقٞدج دٔذِؾ 1

 ثُقظز ث٣ُْٞ٘ز ٧ٍٝ ػجّ، ؽذوج ُٜيث ثُوجٕٗٞ ث٧ّج٢ّ.


